




















































































































































IRIS-MEC S.r.l. 
Via Pessina, 15 - 42028 Poviglio (Re) - Italy
Tel. +39.0522.481047 - Fax +39.0522.481935
P.IVA-C.F.-REG.IMPRESE RE: (IT)02237310350

commerciale@iris-mec.it - www.iris-mec.it

LA TECNOLOGIA DEL NUOVO AMBIENTE

New environmental technology
La technologie du nouveau environnement 
Technologie für unsere Umwelt 
A tecnologia do novo ambiente

EASYGAS
Recuperatore gas residuo - Residual gas recovery - Récupération gaz résidu 
Entsorgungsanlage für LPG und Methan - Recuperador de resíduos de gás

IT

Attrezzatura per la messa in sicurezza di serbatoi di GPL e Metano. 
Nel ciclo GPL recupera la parte liquida, brucia la parte gassosa 
residua ed effettua lavaggio con azoto. Nel ciclo Metano brucia il gas 
residuo ed effettua lavaggio con azoto. Rispetta la direttiva CE 94/9.
EN

Equipment for making safe LPG and Methane cylinders. In LPG 
cycle it drains the liquid part, it burns the residual part of gas and 
it fills with nitrogen. In Methane cycle it burns the residual gas 
and it fills with nitrogen. In compliance with CE 94/9 Directive.
FR

Èquipement pou la sécurisation des réservois de GPL et méthane. 
Dans le cycle GPL récupère le liquide brüle la gaz restant et 
fait le lavage à l’azote. Dans le cycle du méthane brüle le gaz 
restant et fait le lavage à l’azote. Conforme a directive CE 94/9.

DE

Das MRG ist ein Gerät für die sichere Entsorgung von Restgasen aus 
Fahrzeugen mit LPG- oder Methanverbrennungsmotoren.  
Bei LPG wird die flüssige Phase entnommen und in Druckflaschen 
geleitet, die Gasphase wird verbrannt. Bei Erdgas / Methan wird 
nur das Gas verbrannt. Anschließend wird der Fahrzeugtank mit 
Stickstoff gespült, damit dieser gefahrlos entsorgt und verwertet 
werden kann. CE – zertifiziert und den ATEX – Normen entsprechend.
PT  

Equipamento para tornar seguros os depósitos de GPL e 
Metano. No ciclo GPL recupera a parte líquida, queima 
a parte gasosa residual e efectua a lavagem com azoto. 
No ciclo Metano queima o gás existente e efectua a 
lavagem com azoto. Respeita a Directiva CE 94/9.

Bruciatore incluso
Burner included
Brûleur inclus
Brenner enthalten



Bruciatore incluso

GPL / LPG

METANO / METHANE

Burner included
Brûleur inclus
Brenner enthalten

Aggiornamento - Updating - Mise à jour - Aktualisierung - Atualizando : 11 / 2016

Dati e dimensioni sono forniti a titolo indicativo - Data and descriptions are approximate and not binding
Valeurs et descriptions sont approximatives et non engageant - Maße können abweichen und sind nicht bindend - Dados e dimensões são fornecidas a título indicativo e não empenhativo.

EASYGAS
Caratteristiche tecniche - Technical Features - Spécification techniques - Technische Daten - Características técnicas

Potenzialità termica del bruciatore / Burner’s heat output / Puissance thermique du brûleur / Wärmeleistung des Brenners kW 90

Portata massima di travaso GPL (limitata da multivalvola vettura) 
Maximum flow rate of LPG transferring (limited by multi-valve of the car) 
Capacité maximum de transfert de LPG (limité par la multi-vanne de la voiture)
Maximale Kapazität der Übertragung LPG (begrenzte Mehrventil Autos)

l/min 7

Pressione massima ammessa circuito GPL / Maximum allowed pressure in LPG circuit 
Pression maximale admissible dans le circuit de LPG / Maximale Druckschaltung im LPG bar 15.5

Pressione massima ammessa circuito Metano / Maximum allowed pressure in methane circuit 
Pression maximale admissible dans le circuit du méthane/ Maximale Druckschaltung im Methan bar 200

Pressione di alimentazione aria compressa / Inlet pressure of compressed air
La pression d’alimentation air comprimé / Eingangsdruck Druckluft bar min 7 / max 12

Portata di alimentazione aria compressa / Inlet rate of compressed air / Débit d’entrée air comprimé / Vorlauf Druckluft Nl/min 400

Emissione acustica Lp(A) / Acoustic emission Lp (A) / Émission acoustique Lp(A) / Schallemissions Lp(A dB(A) 50

Peso / Weight / Poids / Gewicht / Peso 60 kg

Dimensioni / Overall dimensions / Dimensions / Abmessungen / Dimensões mm 650 x 750 x h. 800 
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Centralina mobile per recupero freon - Mobile unit to recover the freon - Unité mobile pour récupérer le fréon
Mobile Gerät für die Entsorgung der Klimaanlagen - Unidade móvel para recuperar o freon
IT

Centralina mobile per recuperare il freon dell’aria condizionata delle vettu-
re a fine vita! RGF può essere utilizzato per R12 e R134 e ora anche - con 
un adattatore speciale – per il nuovo R1234YF, che sarà impiegato in quasi 
tutte le automobili nuove. I filtri del RGF sono autopulenti. Tutte le particel-
le fuoriescono con l’olio nella bombola di recupero. Questo permetterà di ri-
durre la manutenzione. RGF è la soluzione ottimale per tutte le auto con aria 
condizionata!

EN

The mobile unit to recover the freon from air condition of ELV! RGF can be 
used for R12 and R134a and now also – with a special adapter – for the new 
R1234YF, which will used now step by step in nearly all new cars. The filters of 
RGF are self-cleaning. All particles are going out with the oil into the cylinder. 
This will reduce your maintenance efforts. RGF – the optimal solution for all 
cars with air condition!

FR

Unité mobile pour récupérer le fréon  de l’air conditionné dans les VHU ! Le 
RGF peut être utilisé pour le R12 et le R134 et maintenant - avec un adaptateur 
spécial - pour le nouvelle R1234YF , qui bientôt sera utilisé dans presque 
toutes les voitures neuves. Les filtres du RGF sont autonettoyants. Toutes les 
particules sont éjectées avec l’huile dans la bouteille de récupération. Cela 
permettra de réduire l’entretien. RGF est la meilleure solution pour toutes les 
voitures avec air conditionné!

DE

Das mobile Gerät für die Entsorgung der Klimaanlagen in Altfahrzeugen! 
Geeignet für R12 und R1234a und nun auch – mit einem gesonderten Adapter 
auch für das ganz neue R1234YF, das ab jetzt nach und nach in fast allen 
neuen Fahrzeugen verwendet wird. Die Filter des RGF sind selbstreinigend. 
Der Schmutz geht mit dem Öl in die Druckflasche. Dies vermindert deutlich 
den Wartungsaufwand. RGF – die optimale Lösung für alle Fälle!

PT

Unidade móvel para recuperar o freon do ar condicionado dos VFV ! O RGF 
pode ser utilizado para R12 e R134 e também, com um adaptador especial, 
para o novo R1234YF, que será aplicado em quase todos os novos veículos. Os 
filtros do RGF são de auto-limpeza. Todas as partículas saem juntas com óleo 
para o recipiente de evacuação. Este facto permite diminuir a manutenção. O 
RGF é a solução ideal para todos os veículos com ar condicionado!

RGF



R1234YF

PPT PIERCING

Aggiornamento - Updating - Mise à jour - Aktualisierung - Atualizando : 04 / 2014

Dati e dimensioni sono forniti a titolo indicativo - Data and descriptions are approximate and not binding
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Accessori - Optional- Accessoires - 
Auf Anfrage - Acessórios

RGF

Caratteristiche tecniche 
• Carrellato per recuperare qualsiasi tipo di refrigerante  

CFC e HCFC;
• Recupero e scarico olio automatico;
• Alimentazione: 220 V 50 Hz monofase;
• Compressore ermetico da 1/3 di CV con reintegro 

automatico dell'olio, capacità di recupero 400 gr/min;
• Dimensioni: mm 330 x 250 x  h. 770;
• Peso Kg 26;
• Conforme alla direttiva 2000/53 CEE per il trattamento 

dei gas refrigeranti nel caso di demolizione del veicolo.

Technical Features
• With trolley, it can recuperate every kind  

of CFC and HCFC refrigerant;
• Recovery and automatic oil discharge;
• Power supply: 220 V 50 Hz single phase and 115 V 50/60 Hz;
• 1/3 hp hermetic compressor with automatic oil 

recovery, recovery capacity 0.9 lb/min;
• Dimensions: 13” x 9.8” x  h. 30.3”;
• Weight: 27.3 lb;
• In compliance with CE directive 2000/53 on the treatment 

of refrigerant gasses in case of demolition of the vehicle.

Spécification techniques
• Chariot muni de roues, il peut récupérer tous le 

types de gaz réfrigérant CFC et HCFC;
• Récupération et déchargement automatique de l'huile;
• Alimentation: 220 V 50 Hz monophasé;
• Compresseur hermétique de 1/3 Cv avec réintégration, 

capacité de récuperation 400 gr/min;
• Dimensions: mm 330 x 250 x  h. 770;
• Poids: Kg 26;
• En conformité avec la Directive 2000/53 CEE concernant le 

traitement des gaz réfrigérants an cas  
de démolition du véhicule.

Technische Daten
• Mobile Einheit, für R12, R134a und R1234YF
• Automatische Absaugung und Umfüllung in Druckflaschen
• Spannung: 220 V bei 50 Hz einstufig; aber auch 115 V bei 60 Hz
• Kompressor mit 0,3 PS; Kapazität 400 g/min
• Abmessungen: 330 x 250 x 770 mm (BxTxH)
• Gewicht: 26 kg
• Stimmt mit den Richtlinien zur Behandlung von 

Kältemitteln bei der Fahrzeugverschrottung überein

Características técnicas
• Com carro, pode recuperar qualquer tipo 

de refrigerante CFC e HCFC;
• 
• Recupera e descarrega o óleo automáticamente;Alimentação: 

220V 50 HZ monofásica;
• Compressor hermético de 1/3 CV com reintegração automática 

do óleo, capacidade de recuperação: 400 gr/min;
• Dimensões: mm 330 X 250 X h 770;
• Peso: kg 26;
• Conforme a directiva 200/53 CEE para o tratamento de gases 

refrigerantes no caso de desmantelamento de VFVs;



Disponibile con radiocomando e/o ciclo di funzionamento automatico

Motorizzazione standard diesel o elettrica

Consumi della versione diesel ~

Produttività @

55 Kw

6 7 l/h¸

10 12 ton/h¸

PRESSA ARIETE

Disponibile con o senza caricatore

Possibilità di operare su camion o appoggiata a terra

TUTTI I DATI TECNICI POSSONO ESSERE CAMBIATI SENZA PREAVVISO - TOUS LES DONNÉS TECHNIQUES SONT SUJETTES A MODIFICATION SANS PREAVIS - ALL TECHNICAL DATA SUBJET TO CHANGE WITHOUT NOTICE -

TODOS LOS DATOS TECNICOS PUEDEN SER CAMBIADOS SIN AVISO - ALLE ANDERUNGEN DER TECHNISHEN DATEN OHNE VORANKUNDINGUNG VERBEHALTHEN

Ing. BONFIGLIOLI S.p.A. 40050 Castello d'Argile - BOLOGNA – ITALIA

Email: service@ingbonfiglioli.it Web: www.ingbonfiglioli.it Tel. +39.051.6867214 Fax +39.051.6867222



• POTENTE
• VELOCE
• VERSATILE
• ECONOMICA



Trasporto ed installazione
Transport and setup

2

RAPTORRAPTOR
Easily transportable
The Raptor shear-baler has been enginee-
red for fast and complete mobility. Unique 
in this kind, equipped with a "completely  
integrated in the structure" pre-feeding box

Rapida da installare  
    

RAPTORRAPTOR

Gli stabilizzatori idraulici della Raptor 
garantiscono un veloce carico/scarico e 
posizionamento

RAPTORRAPTOR

The hydraulic stabilizers assure fast loading/
unloading and positioning of the machine

Quick setup
    

Facile da trasportare
Progettata per una rapida e totale mobilità. 
La Raptor è l'unica ad avere una cassa di 
precarica "completamente integrata" nella 
struttura



Fasi di lavorazione
Working stages

3

• POTENTE • VELOCE • VERSATILE • ECONOMICA
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Sistemi e tecniche d'avanguardia
In the forefront of  manufacturing system and techniques

Fine corsa magnetici 
ad elevata affidabilita’, 
opportunamente protetti, 
dotati di spia di funziona-
mento e monitorabili dal 
quadro generale
Magnetic and highly reliable 
stops. The devices are protected and can 
be checked from the main switchboard by  
lights 

Guide in bronzo/alluminio (BrAl) ad eleva-
ta resistenza e spessore ed autolubrifica-
te per il gruppo testata
Bronze/Aluminium (BrAl) guides. Tough  
and thick, they’re automatically greased 
(head group) 

Acciai da costruzione ad alto grado 
di snervamento per le strutture e 
antiabrasione per parti soggette ad 
usura
High yield degree for structural steel 
and antiabrasion properties for steel 
subject to wear

Pompa automatica 
di ingrassaggio
Automatic 
greasing pump 

Gruppo
motore pompa 
insonorizzato
Soundproof
motor/pump
unit 
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Sistemi e tecniche d'avanguardia
In the forefront of  manufacturing system and techniques

Software per la 
gestione ottimale 
del motore e del 
‘Ciclo Automatico 
di cesoiatura e 
pressatura’
Software for opti-
mal management 
of the engine and 
of the ‘Automatic 
Shearing and 
pressing cycle’ 

Radiocomando a
distanza con tutti i 
comandi replicati dal 
quadro principale
Remote radio control 
with as many buttons 
as in the main switch-
board 

Gruppo comandi 
indipendenti per gli 
stabilizzatori idraulici
Independent controls 
for  hydraulic stabi-
lizers

Quadro generale 
comandi con spie 
di funzionamento e 
sicurezza
Main general switch-
board with controls,  
operation and war-
ning lights

Interruttore generale 
"On/Off" per batteria 
principale
Pompa elettrica per 
riempimento serbatoio 
gasolio
General "On/Off" switch 
for the main battery
Electric pump for fuel 
tank filling



 

    

Dimensioni Raptor 600/52-VA 
Dimensions Raptor 600/52-VA

6

A

 4600 in fase di lavoro
4600 on working stage

 2550 in fase di trasporto
2550 on transport stage

 2100

17
00

A

A

35
00

3250 rientrabili a 2550
3250 recessable to 2550

66
0

860
corsa max 960 mm per il caricamento su carrello
960 mm maximum stroke for loading on truck

lunghezza cassa 5260
box length 5260

 9500 in fase di trasporto - 13880 in fase di lavoro
9500 on transport stage - 13880 on working stage



 

    

Caratteristiche tecniche
Technical details

7

■ Motore
Tipo DIESEL NEF 67TE2 4 tempi, iniezione Common Rail, turbo-
compresso
Numero dei cilindri 6
Potenza max Kw 205 (HP 280) a g/1' 2000 
Cilindrata lt 5,9
Raffreddamento a liquido 

■ IMpIanto elettrIco
Tensione di alimentazione V 24 
Alternatore A 70 / V 24   
Motorino avviamento Kw 4 / V 24
Batterie 2 x A 100 / V 12

■ IMpIanto IdraulIco
N° 1 Pompa bigemellare a pistoni a cilindrata variabile
 Pressione esercizio bar 320
 Pressione MAX dopo il rifiuto Taglio bar 350 
N° 3 Pompe ad ingranaggi
 Pressione max bar 80
N° 1 Scambiatore elettrico aria/olio

■ dIMensIonI
Lunghezza totale in fase trasporto  mm. 9500
Lunghezza cassa  mm. 5260
Larghezza totale in fase trasporto  mm. 2550
Altezza max in fase trasporto  mm. 3500 

Peso macchina base  Kg. 42900 
Peso macchina con piedi senza precarica Kg. 44200
Peso macchina senza piedi con precarica Kg. 45700
Peso macchina completa  Kg. 47000 
 
■ MaterIalI dI costruzIone
Parti strutturali in acciaio ST-52/WELDOX 700
Cassa in acciaio antiusura HARDOX 400/HARDOX 500

■ descrIzIone Generale
Potenza spintore Ton.  160
Potenza ali totale Ton.  360
Potenza di taglio Ton.  600
Potenza pressino Ton.  80
■ CICLO AUTOMATICO
■ RADIOCOMANDO
■ INGRASSAGGIO MANUALE

■ dIMensIonI pacco
Larghezza mm 860
Altezza mm 660
Lunghezza variabile a secondo del tipo 
di materiale compattato variabile

■ produzIone orarIa
Variabile a secondo del tipo di materiale compattato
Pacco  Ton/h 14÷16
Compattato e cesoiato  Ton/h 8÷10
Non compattato e cesoiato  Ton/h Max 7

■ carburantI e lubrIfIcantI
Serbatoio gasolio  lt. 300
Serbatoio olio idraulico  lt. 1500
Olio idraulico nel circuito  lt. 500
Olio motore diesel  lt. 17

■ accessorI e optIonal
■ Piedi appoggio a terra (stabilizzatori e/o trasporto)
■ Cassa di precarica 
■ Sistema d’ingrassaggio centralizzato automatico elettrico
  (solo per guide portalama cesoia)
■ Cabina operatore ad ampia visibilità

Attenzione 
SI PUO’ RICHIEDERE LA PRESSA ANCHE CON MOTORE 
ELETTRICO AL POSTO DEL MOTORE DIESEL.

■ ENGINE
Type DIESEL NEF 67TE2 4 times, Common rail injection, turbocharged

Number of  cylinders 6
Max. power  Kw 205 (HP 280) a g/1' 2000 
Displacement lt 5,9
Cooling by liquid 

■ electrIcal systeM
Power supply viltage V 24 
Alternator A 70 / V 24   
Starting motor  Kw 4 / V 24
Batteries 2 x A 100 / V 12

■ HydraulIc plant
N° 1 variable delivery twin piston pump
 Max. working pressure bar 320
 Max. pressure after refusing to cut bar 350  
N° 3 Gear pump
 Max pressure  bar 80
N° 1 Electric air/oil heat exchanger

■ dIMensIons
Total length by transport stage  mm. 9500
Box length  mm. 5260
Total width by transport stage  mm. 2550
Max heigth by transport stage  mm. 3500 

Weight of the standard machine  Kg. 42900 
Weight of the machine with feet without preloading Kg. 44200
Weight of the machine without feet with preloading Kg. 45700
Weight of the complete machine  Kg. 47000 
 
■ constructIon MaterIals
Steel structural parts ST-52/WELDOX 700
Antiwear steel box  HARDOX 400/HARDOX 500

■ General descrIptIon
Pusher power Ton.  150
Wings total power Ton.  360
Cutting power Ton.  600
Presser power Ton.  80
■ AUTOMATIC CYCLE
■ RADIOCONTROL
■ MANUAL GREASING

■ dIMensIon bale
Width mm 860
Height mm 660
Lenght according to the type
of compacted material  variable

■ Hourly productIon
Indicative, it depends on the type of the material
Bale  Ton/h 14÷16
Compacted and shearing  Ton/h 8÷10
Not compacted and shearing  Ton/h Max 7

■ fuels and lubrIcants
Fuel tank  lt. 300
Hydraulic oil tank  lt. 1500
Hydraulic oil circuit  lt. 500
Engine oil  lt. 17

■ accessory fIttInGs and optIonals
■ Feet to lay on the ground (stabilizer and/or transport)
■ Preload box 
■ Electric automatic centralised greasing equipment 
  (only for shear blade holder guides)
■ Wide view operating cabin

Attention 
IT COULD BE ASKED ALSO THE BALER WITH ELECTRIC 
ENGINE INSTEAD OF THE DIESEL ONE.

pressa-cesoia
RAPTOR 600/52-VA
pressa-cesoia
RAPTOR 600/52-VA

shear-baler
RAPTOR 600/52-VA
shear-baler
RAPTOR 600/52-VA

•  DATI E PESI NON SONO IMPEGNATIVI, LA DITTA SI RISERVA DI APPORTARE MODIFICHE SENZA PREAVVISO
•  DATA AND WEIGHTS ARE NOT BINDING, THE COMPANY RESERVES ITSELF THE RIGHT TO MAKE IMPROVING AMENDMENTS WITHOUT NOTICE



Via Visano, 78/80 - 25010 ISORELLA (Brescia) Italy
Commerciale - Sales Dept: Tel. +39 030 9958151 r.a. - Fax +39 030 9952223 

Amministrazione e Produzione - After sales service Dept:
Tel. +39 030 9958230 r.a. - Fax +39 030 9952226

E-mail: info@euromecsrl.com - sales@euromecsrl.com
Internet: www.euromecsrl.com
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PMG 400

Questa serie di premacinatori PMG ad alta efficienza di taglio è stata progettata per realizzare 
un’efficace riduzione dimensionale di diversi materiali, anche di notevoli dimensioni.
Variando la dimensione della griglia ottimizziamo la produzione in funzione del granulatore abbinato.

PREMACINATORE CON NASTRO

Camera di taglio a lame
ad alta resistenza e di facile sostituzione.

Giunto idrodinamico
per ottimizzare le prestazioni e salvaguardare il 
sistema di trasmissione (cinghie, riduttore, ecc.).

In conformità alle norme CE

Spintone idraulico
per un’alimentazione constante

del materiale da lavorare.

Sistema di fissaggio rapido
riduce gli ingombri e rende la 

macchina più compatta.
Puleggia magnetica
per eliminare tutti i
materiali ferrosi.

SALA PROVE
Scegli l’impianto che fa per te.

Porta il tuo materiale.

Tocca con mano i risultati.

Try Before
You Buy



Machines for Industrial Scrap’s Recycling
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A 1560 mm

B 4682 mm

B1 4925 mm

C 2740 mm

C1 2035 mm

D 1715 mm

E 1660 mm

F 980 mm
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DATI TECNICI

 | Bocca di alimentazione: 980 x 1660 mm
 | Diametro rotore: 176 mm
 | Corsa spintore: 400 mm
 | Diametro fori griglia disponibili: Ø 12-15-20-

30-40 mm
 | Numero di lame rotanti: 10

 | Numero di lame esterne: 4
 | Numero di controlame: 1
 | Tipo di trasmissione: Con cinghia
 | Potenza installata: 12,5 kW - 25 A
 | Tensione (standard): 380 V - 50 Hz  
 | Massa totale: 1420 kg
 | Livello di rumorosità (a vuoto): _ db(A)

ESEMPI MATERIALI TRATTATI (INPUT / OUTPUT)



Machines for Industrial Scrap’s Recycling
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GUIDETTI SRL
Via Salvi, 1
44045 Renazzo (FE), ITALIA  
P.iva: 01460390386
Tel: +39 051 6858511 
info@guidettisrl.com

GUIDETTI USA LLC
180 Enterprise Boulevard SW
Atlanta GA 30336, U.S.A.
Ph. +1 770 9548780
info@guidettiusa.com

guidettisrl.com guidettiusa.com

3 YE
AR

S2 YE
AR

S

CUSTOMER SERVICE
+39 051 68.58.513 

service@guidettisrl.com
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DIMENDIONI DEL CAVO IN ENTRATA

 | Diametro max cavo:  60-80 mm

 | Lunghezza max cavo rigido: 700-
800 mm

OPTIONALS

 | Nastro trasportatore.
(Versione standard o con puleggia magnetica)

 | Estensione della garanzia.

ABBINAMENTI

 | Nastro trasportatore.

 | Granulatore o linea di macinazione.

 | Tavola densimetrica.

 | Separatore magnetico.

 | Separatore zig-zag.

 | Trasporto vibrante.

PERCHE’ SCEGLIERE PMG 400

 | Ottimo rapporto qualità prezzo.
 | Rapido ritorno dell’investimento effettuato.
 | Mantiene il miglior valore nel tempo.
 | Ampia gamma di materiali trattati.
 | Automatizza la produzione riducendo l’impiego di manodopera.
 | Riduce le usure e le manutenzioni sulle linee di macinazione.
 | È di facile utilizzo ed ha una semplice manutenzione.
 | Assistenza rapida e affidabile by Guidetti.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA 

“YOU WORK WE CARE”

L’estensione della garanzia a 2 o 3 anni, 
prevede la riparazione o la sostituzione 
di tutte le parti, ad eccezione di 
quelle di normale usura, il servizio di 
teleassistenza ove previsto e la visita 
di un nostro tecnico al termine di ogni 
anno per verificare lo stato generale 
dell’impianto.


